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Англійський гумор залишається одним з найзагадковіших і специфічних явищ як щодо сприйняття, так і в сенсі передачі характерних для нього жартів при перекладі на інші мови. Особливість британського гумору полягає в тому, що людині, незнайомій з англійськими мовними зворотами, яким властиві часто несподівані асоціації та семантичні відносини між словами, дуже складно зрозуміти жарти, в яких «вся сіль» якраз і полягає в грі слів. Одним з найпоширеніших видів жартів характерних для англійського гумору можна вважати каламбур. Саме вивченню мовностилістичних особливостей каламбуру і способів його відтворення в перекладі присвячена дана робота.
 	Актуальність даного дослідження зумовлена ​​тим, що до теперішнього часу не розроблено чіткої методології, яка б регламентувала переклад гри слів. Широке використання каламбуру в ряді літературних жанрів диктує необхідність розробки оптимального алгоритму перекладу цього прийому з однієї мови на іншу, і представлена ​​робота, заснована на сучасному матеріалі, є внеском у вивчення даного стилістичного явища. Варто також відзначити, що останнім часом значно зросла популярність жанру комічного фентезі. Неточна передача гумору і в особливості мовної гри в цих творах призводить до комунікативних збоїв і порушення цілісності сприйняття художнього твору, що увиразнює актуальність вибору теми дослідження.
Метою дослідження є системний опис існуючих способів перекладу каламбурів з англійської на російську/українську мови та виявлення закономірностей передачі каламбурів зі збереженням комічного ефекту.
 Досягнення поставленої мети стало можливим унаслідок вирішення наступних завдань:

1. Встановити співвідношення понять «комічне», «гумор», «мовна гра» і «каламбур», а також окреслити критерії розмежування останніх;
2. Вивчити визначення каламбуру в лінгвістичній науці і розглянути його основні класифікації;
3. Проаналізувати існуючі підходи до перекладу гри слів і визначити основні труднощі, з якими може зіткнутися перекладач при перекладі каламбурів;
4. Виявити універсальний алгоритм перекладу каламбурів;
5. Описати і систематизувати типи каламбурів, що використовує в своїх романах Т. Пратчетт для створення комічного ефекту;
6. Здійснити аналіз перекладу фрагментів зі словесною грою на російську/українську мови і дати їх оцінку з точки зору перекладацької еквівалентності і адекватності;
7. Типологізувати способи перекладу гри слів, що дозволяють зберегти комічний ефект.
Матеріалом дослідження слугували 420 текстових фрагментів, відібраних методом суцільної вибірки, з таких романів британського письменника Террі Пратчетта як «Hogfather», «Good Omens», «Mort», «Sourcery», «Soul Music», «Maskerade», «Reaper Man», «Feet of Clay», «Eric», «The Truth», «Moving Pictures», «Interesting Times», і їх перекладів на російську/українську мову.
Теоретико-методологічну базу роботи становлять актуальні наукові праці зарубіжних і українських дослідників проблеми перекладу каламбуру: С. Н. Влахова і С. В. Флоріна, В. С. Виноградова, В. З. Саннікова,                  В. К. Ланчікова,  О. П. Ходакової,  М. В. Ушкалової,  А. П. Сковороднікова, О. О. Селіванової, А. Є. Болдирєвої, Е. П. Смирнової і О. А. Ужової,              О. В. Троїцької, В.А. Дмітренко, Г.Г. Почепцова, А.В. Федорова,                    Н. В. Якименко, Р. С. Колесник та інших.
Наукова новизна даного дослідження полягає в тому, що в ньому вперше виявлені основні типи каламбурів у романах жанру комічного фентезі  і визначена їх специфіка; здійснено системний аналіз основних прийомів перекладу каламбурів з англомовних художніх текстів на російську/українську мову; окреслено питання співвідношення в цих прийомах адекватності та еквівалентності перекладу та запропоновано класифікацію способів передачі словесної гри.
Об'єктом дослідження є стилістичний прийом каламбуру в аспекті перекладу.
Предметом дослідження виступають мовностилістичні особливості, структура та способи передачі каламбуру при перекладі.
Теоретичне значення роботи зумовлено поглибленням теорії каламбуру і параметризацією різних способів передачі цього прийому з однієї мови на іншу на матеріалі художніх текстів.
Практичне значення роботи полягає в можливості застосування отриманих висновків і результатів на курсах порівняльної стилістики, теорії перекладу, практики перекладу, в перекладацькій практиці фахівцями, що займаються перекладом сучасної художньої англомовної літератури.
Методи дослідження. Виходячи з характеру досліджуваного матеріалу, принцип дослідження даної роботи полягає в порівняльному аналізі форми і змісту текстів оригінального твору і його російського/українського варіантів з позиції досягнення прагматичного завдання перекладу. Мета та завдання дослідження зумовили необхідність застосування комплексу загальнонаукових методів, а саме: спостереження, індукції та дедукції, аналізу і синтезу для теоретичного осмислення, впорядкування, узагальнення, класифікації та опису як емпіричного матеріалу, так і структури і змісту досліджуванного феномену.                        У дослідженні також були використані такі загальнолінгвістичні методи, як зіставний метод, описовий метод, а також спеціальні методи: метод компонентного аналізу, метод трансформаційного аналізу, метод суцільної вибірки, кількісний метод. 
Структура роботи визначається її завданнями і відображає основні етапи дослідження. Дослідження складається зі вступу, двох розділів, висновків, резюме та списку використаної літератури. 
У вступі обґрунтовано актуальність і новизну дослідження, визначено об'єкт і предмет магістерської роботи, сформульовано мету та завдання роботи, окреслено матеріал, методологічну основу і методи дослідження, висвітлено теоретичне і практичне значення отриманих результатів.  
Перший (теоретичний) розділ поділений на чотири параграфи, у яких розглянуто кореляцію понять «комічне», «гумор», «гра слів» і «каламбур», описано визначення, структуру каламбуру та його різні класифікації, систематизовано основні підходи до перекладу гри слів і пов'язані з цим труднощі. Також наведено алгоритм перекладу каламбурів, який поетапно реконструює логіку мислення перекладача при підборі еквівалентного каламбуру у перекладі. 
Другий (практичний) розділ поділений на 2 основні параграфи. В першому наведено класифікацію типів каламбурів, що зустрічаються у романах Т. Пратчетта та детально розглянуто окремі способи перекладу каламбурів на російську мову. В другому параграфі проведено аналіз відтворення каламбурів у перекладі на українську мову О. Михельсона роману Т. Пратчетта «Правда». Всього нами було досліджено 420 текстових фрагментів, що містять каламбур. 
У висновках висвітлено результати проведеного дослідження основних способів передачі каламбуру у художній літературі.
Список використаної літератури налічує 86 джерела. В кінці роботи представлене резюме англійською мовою. 
Робота виконана згідно з науково-дослідницькою темою кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
Апробація роботи. Основні результати проведеного дослідження представлено в доповідях на наукових студентських конференціях ОНУ імені І.І. Мечникова 2016, 2017 року та у статті «Лингвистические аспекты перевода каламбура в художественных текстах (на материале романов       Т. Пратчетта)», надрукованій у сбірнику статей «Сбірник наукових статей студентів та викладачів відділення перекладу», 2018 рік.
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Перед практиками і теоретиками перекладу завжди стояла проблема перекладу каламбурів в творах художньої літератури. Але поки що не існує системного підходу до подолання труднощів у вирішенні цієї проблеми. Можна спостерігати лише окремі приклади і зауваження в різних роботах, які присвячені проблемі перекладу каламбуру з іноземної мови. У своїй роботі перекладач зазвичай самостійно керується власними рішеннями при пошуку відповідників в мові перекладу.
Відповідно до завдань даного дослідження в теоретичній частині нашої роботи були визначені такі поняття як «комічне» і «гумор», «гра слів» і «каламбур», були розглянуті способи створення каламбуру, його структура і класифікація, а також були вивчені основні способи перекладу каламбуру і алгоритми створення власної гри слів в перекладі. Ми з'ясували, що переклад каламбурів складний тим, що потрібно не тільки знайти для сенсу нову мовну форму, а й часто змінити саму форму оригіналу. Тому перекладачі часто зустрічаються з необхідністю або пожертвувати смисловим змістом каламбуру, або відмовитися від передачі мовної гри.
Що стосується практичної частини даної роботи, зібравши і проаналізувавши 420 текстових фрагментів, що містять каламбури, ми прийшли до висновку, що в творах Террі Пратчетта найчастіше зустрічаються каламбури, утворені на лексичному рівні – 61%, менш на фонетичному рівні – 21% і рідше всього на фразеологічному рівні – 18%. Переважна кількість лексичних каламбурів зумовлена наявністю великої кількості промовистих імен, аналіз перекладу яких може слугувати предметом окремого дослідження.
Ми також з'ясували, що найбільшії мірі адекватності при перекладі каламбурів сприяє підбір ідентичного образу. Однак реалізувати такий підхід вдається далеко не завжди, тільки в 11% випадків з нашої вибірки. У таких випадках на допомогу перекладачеві приходить прийом компенсації. 
З адекватних способів перекладу саме повна компенсація найбільш часто застосовується для передачі каламбурів в нашому дослідженні. Перекладачі створюють власний каламбур, який частково відрізняється за семантичним потенціалом, однак передає смисловий компонент оригіналу і зберігає гумористичний ефект. Перекладачі також використовують часткову компенсацію з вилученням каламбуру і використання в перекладі фрази з гумористичним потенціалом, яка передає лише одне із значень оригінального висловлювання; не відтворює або частково відтворює смисл оригінального висловлювання; послаблює силу гумористичного ефекту. Загальна гумористична домінанта твору таким чином зберігається. 
У досліджуваному матеріалі нам зустрілося 46 прикладів вживання часткової та 67 прикладів вживання повної компенсації, що в цілому склало 36% від загальної вибірки.
Буквальний переклад із викривленням змісту речення складає 9% від загальної виборки, а з опущення каламбуру – 44% (тобто найбільшу кількість). Цей спосіб перекладу сприяє найменшому ступеню адекватності при перекладі каламбурів. З одного боку, широке застосування буквального перекладу обумовлюється складністю самого каламбуру. Але з іншого боку, буквальний переклад особливо важливий в тих випадках, якщо образ, що міститься в стійкому словосполученні, на якому базується каламбур, не байдужий для розуміння тексту, а заміна його іншим образом не дає повного ефекту. У будь-якому випадку, як зміни семантичної основи каламбуру, так і передача його змісту в некаламбурній формі тягнуть за собою певні втрати. Перекладач сам повинен вирішити, чим пожертвувати: смисловим змістом, зберігаючи при цьому гумористичний вплив каламбуру, або передати зміст, відмовившись від гри слів.
Окремо ми також проаналізували український переклад роману               Т. Пратчетта «Правда». Як і інші твори письменника, роман не є виключно розважальним – Т. Пратчетт огортає у гумористичну форму важливі філософські питання: яка правда цікавить людей у сучасному світі і що взагалі таке – правда. Нажаль, при перекладі саме цього твору гостро відчувається, що перекладачу не вдалося передати увесь алюзивний потенціал оригіналу, через що читач позбаляється можливості оцінити головну ідею твору, яка реалізується через винахідливе застосування гри на усіх мовних рівнях. Деякі глибинні контексти, на які розраховував                 Т. Пратчет, залишаються недовираженими, спрощеними, що, зрештою, викривлює наміри автора та цілісне розуміння твору, і значно послаблює художню вагу роману Т. Пратчета в українському перекладі.
Каламбури, які активно використовує Т. Пратчетт в романі, в багатьох випадках не відтворені у перекладі, адже передати кожен випадок мовної гри, зберігаючи при цьому одночасно і її мовне вираження, і гумористичний потенціал, і смисловий компонент – це надзавдання. Найчастіше                     О. Михельсон змінює мовну форму, що зумовлено об’єктивними чинниками, та при цьому він далеко не завжди переносить в текст перекладу саме те обігравання, що було присутнє в оригіналі, замінюючи його на своє власне. Серед основних тактик, які використовує перекладач для передачі каламбурів, можна виділити:
1. повну компенсацію; 
2. часткову компенсацію; 
3. буквальне відтворення каламбуру з додаванням перекладацького коментаря, який пояснює смисл каламбуру, що був присутній в тексті оригіналу. 
Каламбури, які яскраво проявляються в романі «Правда», помітно втрачається у перекладі О. Михельсона. Цей факт, передусім, пов’язаний з потребою зберегти смислове ядро мовної гри і його зв’язок з контекстом твору, що ускладнюється через розбіжність семантичної та граматичної структури української та англійської мов. Утруднюють адекватну передачу мовної гри українською мовою такі випадки, коли в основі каламбуру  лежать реалії або натяки на невідомі цільовій аудиторії події, етнічні стереотипи тощо, які націлені на породження певних асоціацій у вихідних читачів. Збереження і мовної гри, і створення відповідних асоціацій у рамках одного епізоду в перекладі рідко видається можливим.
В цілому авторам російського та українського перекладів вдалося, на наш погляд, вирішити складну задачу передачі каламбурів, що витікає із вищезгаданих проблем художнього перекладу, створивши текст, по силі художнього та емоційного впливу на російського / українського читача близький до оригіналу, хоча не обійшлося і без серьезних втрат, що цілком можна пояснити з урахуванням відмінностей систем англійської та російської/українскої мов. Перекладачі змогли забезпечити стилістичну адекватність перекладу і в багатьох випадках змогли донести до читача авторські каламбури.
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Our thesis deals with the linguistic study of pun and the ways of its translation.
The final aim of the work is to analyze stylistic peculiarities of pun in the translation from English into Russian/Ukrainian, to systematize the ways of pun translation and to outline some general principles for the translation of play on words while preserving the comic effect.
The objective determined the following tasks:
1. To study the definitions of pun from a linguistic point of view and to consider its basic classifications;
2. To analyze existing methods for the translation of puns;
3. To describe and systematize the types of puns that T. Pratchett uses in his novels for the creation of comic effect;
4. To analyze the translation of the fragments containing puns into Russian / Ukrainian languages ​​and to evaluate them in terms of translation equivalence and adequacy;
5. To single out the ways to translate play on words which allow preserving the comic effect.
The research has been done on the basis of 420 text fragments selected from the novels of modern British writer Terry Pratchett and their translations into Russian/Ukrainian.
Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion, bibliography and summary. Our theoretical study correlates the concepts "play on words" and "pun"; examines the definitions and structure of pun; provides the basic classifications of pun; defines the main approaches to the translation of pun and the associated difficulties. Our practical study details particular translation method of pun. As a result of our investigation we came to the following conclusions. 
The novels of Terry Pratchett contain mostly lexical puns – 61%, based on playing on lexical categories – polysemantic words, homonyms or special vocabulary such as proper names, occasionalisms, terms, realia, etc. The second most prevalent group of puns are phonetic puns – 21%, built on the consonance of words that have a different meaning. The least common is a group of phraseological puns – 18%, built on transformations through destruction of the form and / or the content of the original phraseological unit.			
As for the ways of the translation of pun, we came to conclusion that the highest level of adequacy is facilitated by the punning correspondence – 11%. However, this approach is rarely implemented. The most frequent method in our study used for translation of play on words is compensation. Translators can create their own puns, even not based on the semantics of the original pun, and due to this in most cases they manage to preserve comic effect. Partial and full compensation amounted to 36% of the total sample.
Literal translation which distortes general meaning of the sentence – 9%, and literal translation with omission of  the pun – 44% both contribute the least adequacy while translating puns. On the one hand, the wide usage of literal translation for the translation of puns arises from the complexity of the pun itself. But on the other hand, the literal translation is especially important if the image that underlies play on words is not indifferent to understanding of text, and its refusal is impossible.
As the result of our research we also found out that the biggest challenge for the translator is not only to find a new language form for the content, but also often to change the very form of the original. Therefore, translators often face the need either to sacrifice the semantic content of the pun, while retaining its humorous impact, or to convey the content, refusing from play on words.
In our opinion the translators of Terry Pratchett successfully managed to ensure the stylistic adequacy of the translation and in most cases succeeded to convey the author's puns to the reader.
